
L'YONNE : PORTS & ESCALES   

PORTS & ESCALES - PORTS & HALTS 

HORAIRES – SCHEDULE  

(Donnés à titre indicatif / To validate the entry of waterways) 
 

 HALTES 
& PORTS 

Pour 
voir 

Cliquez 
RIVE SITUATION 

 
COMMENTAIRES COMMERCES

Montereau-
Fault-
Yonne  

Vue Montante - A droite l'entrée de l'Yonne - A gauche l'entrée de la Petite Seine 

A right the entry of Yonne river - A left the entry of the Small Seine  

Montereau-
Fault-
Yonne  

droite 
right PK 107.8 

 
A deux pas de la ville 

With two steps of the city X 

.   . . . . . . . . 
Misy sur 
Yonne  

droite 
right PK 94.0 . . . . X 

Remarques 
Remarks  Le port du Pharle n'existe plus - The port of Pharle does not exist any mor.  

. . . . . . . . . . 

Serbonne 
 

droite 
right PK 83.5 . . . . . 

. . . . . . . . . . 

Pont sur 
Yonne  

gauche 
left PK 79.0 . . 

En aval du pont 
Downstream from the 

bridge 
X + Laverie - 

Laundry  

Remarques 
Remarks  Attention une crue a détérioré les pontons  

.   . . . . . . . . 

Sens 
 

droite 
right PK 66,4 

 
. 

X + Carburant & 
Laverie - Fuel & 

Laundry  
.   . . . . . . . . 

Villeneuve 
sur Yonne  

gauche 
left PK 50.0 

payant payant  
. X  
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Villeneuve 
sur Yonne  

droite 
right PK 49.8 . 

au droit de la lisse en 
caoutchouc - Of the 

rubber stringer 
X 

. . . . . . . . . . 

VNF 

 
 

droite 
right PK 52.5 . . . 

 
Arrêt en pleine nature 

Stop in the nature  . 

. . . . . . .. . . . 

Armeau 
 

droite 
right PK 44.0 . . . . X + Carburant - 

Fuel 
. . . . . . . . . . 

Joigny 
 
gauche 

left PK 31.9 . . . 
 

. X 

. . . . . . . . . 

Joigny 
 
gauche 

left PK 31.5 

11 € 
électricité, 
eau inclus - 
electricity 

water 
included  

 

Locaboat  
  

+33386917272 
X  

. . . . . . . . . . 
Laroche St 
Cydroine  

droite 
right PK 24,000 . X 

. . . . . . . . . . 
Laroche St 
Cydroine  

droite 
right PK 23,500 . . . . X 

. . . . . . . . . . 

Migennes . droite 
right PK 21,500 Chantier fluvial de Migennes +33386929313   

. . . . . . . . . . 

La 
Gravière  

gauche 
left  PK 20,600 .  . T.E. : 0,70 m . 

                    

Bassou 
 

droite 
right PK 18.0 . . Attenant au camping Camping "Le 

Patis" 

. . . . . . . . . . 

Gurgy 
 

droite 
right PK 10.0 . X 
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. . . . . . . . . . 

Moneteau 
 
gauche 

left  PK 7.0 . . 
non.privatif

T.E. : 1,50 m X + Carburant - 
Fuel 

                    

Moneteau 
 

droite 
right PK 6.4 . . T.E. : 0,70 m X + Carburant - 

Fuel 
.   . . . . . . . . 

Auxerre  
 

droite 
right PK 0.3 

payant payant  
Sté Aquarelle 
+33386469677 

X + Carburant - 
Fuel 

Auxerre   . gauche 
left PK 0.3 . . . X 

. . . . . . . . . . 

Accolay 
 
gauche 

left 
Canal du 
Nivernais  

embranchement 
Vermenton - Vermenton 

junction  

X + Hostellerie de 
la Fontaine - Tél. : 
+33(0)386815402

. . . . . . . . . 04/2009 

HORAIRE / 2009 – SCHEDULE 2009 
(Donné à titre indicatif - Given as an indication) 

 
Cannes à Barbey 

 

Du lundi au vendredi de / Monday to Friday: 7 h - 19 h 
Samedi - Dimanche /Saturday - Sunday: 8 h / 12 h 30 - 13 h 30 / 18 h 30 

 
Fermé 1er janvier, dimanche de Pâques, 1er mai, 14 juillet, 11 novembre et 25 décembre  

Closed January 1, Easter Sunday, May 1, July 14, November 11 and December 25 
 

Port Renard à Armeau 
  

        Du lundi au vendredi de / From Monday to Friday: 8 h / 12 h 30 - 13 h 30 / 18 h  
Du lundi au vendredi de / From Monday to Friday: 12 h 30 / 13 h 30 * 

Samedi - Dimanche de / Saturday - Sunday:8 h / 12 h 30 - 13 h 30 / 18 h * 
       

* Navigation programmée et service spécial d’éclusage et modes d’exploitation associés : les demandes de passage doivent être        
formulées, au 06 63 39 16 60, avant 12 h 00 pour un passage le jour même en semaine. Trois heures avant ou la veille avant 16 h 00 
pour un passage le samedi et le dimanche (exploitation par accompagnement sur deux écluses) 
 
 * Navigation scheduled service and special locking and operating modes associated applications passage must be formulated, 
+33(0)6 63 39 16 60 before 12 h 00 for a passage on the same day during the week. Three hours before or the day before 16 h 00 for a 
passage on Saturday and Sunday (accompanied by operating on two locks) 

 
Fermé 1er janvier, 1er mai, 14 juillet, 1er novembre, 11 novembre et du 25 au 31 décembre. 

Closed January 1, May 1, July 14, November 1, November 11 and 25 to December 31 
 

Villevallier à La Chaînette 
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Haute saison du 17 mars au 10 novembre / High season  from March 17 to 10 November 

Tous les jours de / Every day: 9 h / 12 h 30 - 13 h 30 / 19 h 
 

Du lundi au vendredi de / From Monday to Friday:12 h 30 / 13 h 30 * 
 

Basse saison du 1er janvier au 16 mars et du 11 novembre au 31 décembre / Low season from January 1 to March 16 and from 11 
November to 31 December 
 

Tous les jours de / Every day: 9 h / 12h 30 - 13 h 30 / 19 h *  
 

 *Navigation programmée et modes d’exploitation associés : les demandes de passage doivent être formulées, au 06.63.39.16.60, 
avant 12 h 00 pour un passage le jour même en semaine. Trois heures avant ou la veille avant 16 h 00 pour un passage le samedi et le 
dimanche (exploitation par accompagnement avec regroupement sur quatre écluses). 

 
* Navigation programmed operating modes and associated applications for passage must be formulated, 06 63 39 16 60 before 12 h 
00 for a passage on the same day during the week. Three hours before or the day before 16 h 00 for a passage on Saturday and 
Sunday (with accompanying  exploitation by grouping four locks 
 

Fermé 1er janvier, 1er mai, 14 juillet, 1er novembre, 11 novembre et du 25 au 31 décembre 
Closed  January 1, May 1, July 14, November 1, November 11 and 25 to December 31 

 
Canal du Nivernais 

 
 Haute saison du 17 mars au 10 novembre / High season from March 17 to 10 November 

 
Tous les jours de / Every day: 9 h / 12 h - 13 h / 19 h  

 
Fermé 1er mai, 14 juillet / Closed May 1, July 14. 

 
Basse saison du 1er janvier au 16 mars et du 11 novembre au 31 décembre 
 Low season from January 1 to March 16 and from 11 November to 31 December 

 
Navigation interrompue / Navigation interrupted 

  
 

Merci à tous pour les renseignements que vous pourrez nous communiquer au 06 72 833 847 
Thank you all for the information that you can give us at +33(0)672833 847 

 
 


